En sesión celebrada el día 5 de noviembre de 2007, la Mesa del Parlamento de Navarra, previa audiencia de la Junta de Portavoces, adoptó, entre otros, el siguiente Acuerdo:

1.º Admitir a trámite la interpelación sobre qué política lingüística va a desarrollar el Gobierno para responder debidamente a los ciudadanos de la zona mixta y garantizar sus derechos, formulada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai.

2.º Disponer que su tramitación tenga lugar en una próxima Sesión Plenaria.

3.º Ordenar su publicación en el Boletín Oficial del Parlamento de Navarra.

Pamplona, 5 de noviembre de 2007

El Presidente en funciones: Jesús Javier Marcotegui Ros

TEXTO DE LA INTERPELACIÓN

El Grupo Parlamentario Nafarroa Bai, al amparo de lo establecido en el Reglamento de la Cámara, presenta la siguiente interpelación para su debate ante el Pleno:

El 21 de septiembre de 2005, el Comité de Expertos del Consejo de Europa emitió una serie de recomendaciones referentes a la política lingüística del Gobierno de Navarra en materia de euskara. Todo ello ha sido recogido por el Consejo de Europa en el informe titulado Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias. Aplicación de la Carta en España. Dicho informe consta de los dos siguientes apartados: "A. Informe del Comité de Expertos sobre la Carta" y "B. Recomendación del Comité de Ministros del Consejo de Europa sobre la aplicación de la Carta"
.

El informe, en su apartado B, es decir, entre las recomendaciones del Comité de Ministros del Consejo de Europa, dice lo siguiente:

«El Comité de Ministros (...) recomienda que las autoridades españolas tomen en consideración todas las observaciones del Comité de Expertos y que, ante todo:

(...)

4. adopten un enfoque estructurado, con miras a fomentar el uso del vascuence (...) en los programas de radio y televisión en general en Navarra.

5. contemplen la posibilidad de aplicar una forma apropiada de la protección que brinda la Parte III a la lengua vasca en la zona mixta, tal como define la legislación de Navarra»

En el informe resulta evidente la importancia que el Comité de Expertos ha dado a la situación en que los vascohablantes se encuentran en la zona mixta de Navarra. Dice así: 

«(...) El Comité de Expertos considera que existe una cuestión importante en lo que respecta a la categoría de la lengua vasca en consonancia con la Carta en la zona mixta. Según las estadísticas de que dispone el Comité de Expertos, en esta zona 17.513 personas son bilingües (es decir, el 5,7 de toda la población de esta zona) y otras 40.555 tienen algunos conocimientos de vascuence (es decir, un 13,2 por ciento más de la población total de la zona). Las cifras relativas exclusivamente a la ciudad de Pamplona/lruña, el principal centro urbano de toda Navarra, son las siguientes: en esta ciudad, 10.992 personas son bilingües (es decir, el 7 por ciento del número total de habitantes, que asciende a 166.279) y otras 13.890 personas (es decir, un 8 por ciento más de la población de la ciudad) tienen algunos conocimientos de vascuence. Estas cifras indican, al mismo tiempo, que Pamplona/lruña tiene la concentración de vascoparlantes más elevada en una única ciudad de toda Navarra.

Otro dato más específico, pero muy importante, concierne la enseñanza. Según la información proporcionada por varias fuentes al Comité de Expertos, el 30 por ciento aproximadamente de los alumnos que viven en la zona mixta siguen el modelo D en la escuela (es decir, el 80 por ciento del programa escolar en vascuence, y el 20 por ciento para la enseñanza del español y el inglés). Este porcentaje es más elevado que el porcentaje general de vascoparlantes, lo que significa que la enseñanza está desempeñando un papel importante en el fomento de la lengua vasca entre las generaciones más jóvenes. También, y no menos importante, esto pone de relieve que una parte importante de la población está muy motivada para preservar también la lengua en esta esfera.

La presencia de vascófonos en la zona mixta y, en particular, en Pamplona/lruña también debe considerarse teniendo en cuenta el contexto socioeconómico de Navarra. Como se ha señalado anteriormente el vascuence se ha hablado tradicionalmente en la zona mixta, en particular en Pamplona/lruña y sus alrededores. Algunos interlocutores informaron al Comité de Expertos, durante su visita 'en el lugar', que la zona norte de Navarra está experimentando un descenso demográfico en beneficio de Pamplona/lruña, el principal centro urbano y administrativo de toda la Comunidad Autónoma. Lo que es más importante, le informaron sobre la existencia de una movilidad tradicional de los vascoparlantes entre el norte de Navarra y Pamplona/lruña, que es el centro natural de la región. A este respecto, el Comité de Expertos recuerda que la lengua regional o minoritaria es una realidad viva, y que su marco de protección y promoción siempre debería considerarse en el contexto socioeconómico en el que ésta vive, y adaptarse/elaborarse en consecuencia (...).

En principio es posible que un Estado contratante considere preferible, por razones que quedan a su plena discreción, no hacer

extensiva la protección que brindan las disposiciones de la Parte III de la Carta a una lengua determinada, o a un territorio determinado. Sin embargo, las razones por las que no se hace extensiva la protección ofrecida en la Parte III a una lengua o a un territorio determinados, como en el presente caso, deben seguir siendo compatibles con el espíritu, los objetivos y los principios generales de la Carta (...).

Por consiguiente, el Comité de Expertos alienta a las autoridades españolas a facilitar información más detallada sobre las características de la presencia del vascuence en la zona mixta" (lugares donde se habla, grado de concentración de los vascoparlantes, porcentaje de estos últimos en relación con la población de los lugares en cuestión), y a reflexionar sobre la posible necesidad de brindar a la zona mixta una protección adecuada, de conformidad con lo establecido en la Parte III, sobre todo habida cuenta de las numerosas medidas que ya se han adoptado, especialmente en el ámbito de la enseñanza (...), correspondientes a algunas medidas típicas emprendidas en consonancia con lo establecido en la Parte III. Debería señalarse que esta cuestión es independiente de que se reconozca la cooficialidad de la lengua, lo que sólo es pertinente desde el punto de vista del sistema jurídico nacional.

En cualquier caso, la lengua vasca en la zona mixta ya está amparada por la Parte II de la Carta. A este respecto, el Comité de Expertos hace referencia a su evaluación del vascuence en la zona mixta de conformidad con lo dispuesto en la Parte II»
 (La negrita es nuestra).

Los datos manejados por el Comité de Expertos, tanto sobre los vascohablantes que viven en la zona mixta como sobre la escolarización en el modelo D, son antiguos, y los actuales los superan ampliamente. Si reparamos a los últimos datos de los que disponemos, nos encontramos con lo siguiente:

• Según los datos del Estudio sociolingüístico en Pamplona y su comarca, encargado en 2006 por el propio Gobierno de Navarra, el 16,7 % de los habitantes de la Comarca de Pamplona dominan el euskara y el 10,1 % tienen algún conocimiento. Si nos fijamos únicamente en los jóvenes de entre 15 y 24 años, quienes dominan el euskara son el 32,1 %, y quienes tienen algún conocimiento, el 8 %
.

• Del mismo modo, el libro Recuperación del Euskera en Navarra, publicado en 2007 por Euskaltzaindia, confirma que los censos de 1986 y 2001 demuestran que entre los jóvenes ha aumentado el conocimiento de la lengua vasca. Con base en los datos oficiales del último censo, el estudio ha calculado por municipios el porcentaje de quienes en la próxima generación dominarán el euskara, y las conclusiones apuntan a que en todos ellos los vascohablantes aumentarán en las próximas generaciones
.

Por lo tanto, todo indica –tanto el Informe del Comité de Expertos del Consejo de Europa como las Recomendaciones del Comité de Ministros; tanto la actual situación sociolingüística de Navarra como las previsiones basadas en datos oficiales– que la política lingüística que está desarrollando el Gobierno de Navarra para responder a los servicios que exigen los ciudadanos vascohablantes de la zona mixta es una cuestión fundamental, más aún teniendo en cuenta que en la zona mixta viven más vascohablantes que en la zona vascófona. Los servicios que los ciudadanos exigen estarían relacionados con las siguientes cuestiones:

· Contar con medios de comunicación en euskara.

· Ser atendidos en euskara en los servicios generales de la administración, sea en el sistema de salud, sea en otros ámbitos.

· Recibir en euskara la información general del Gobierno de Navarra: anuncios, dipticos, notificaciones...

No debemos olvidar que la Ley Foral 18/1986 de 15 de diciembre, del Vascuence, en su artículo 17 estableció lo siguiente sobre el uso en la zona mixta:

«Todos los ciudadanos tienen derecho a usar tanto el vascuence como el castellano para dirigirse a las Administraciones Públicas de Navarra.

Para garantizar el ejercicio de este derecho, dichas Administraciones podrán:

a) Especificar en la oferta pública de empleo de cada año las plazas para acceder a las cuales sea preceptivo el conocimiento del vascuence.

b) Valorar como mérito el conocimiento del vascuence en las convocatorias para el acceso a las  demás plazas.»
Por ello, es urgente tomar medidas efectivas que amparen y garanticen los derechos que los ciudadanos tienen reconocidos por ley, y que se evite que los ciudadanos que deseen recibir el servicio público en euskara sean marginados.

Por ello, el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai desea presentar la siguiente interpelación al Gobierno de Navarra, para que exponga y aclare qué política lingüística va a desarrollar para responder debidamente a los ciudadanos de la zona mixta que solicitan ser atendidos en euskara por los servicios generales de la administración y garantizar así sus derechos.

Los Parlamentarios Forales: Patxi Zabaleta Zabaleta y Maiorga Ramírez Erro
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